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fi = 15:1Samuel also said unto Saul, The LORD sent me to anoint thee to be king over
his people, over Israel: now therefore hearken thou unto the voice of the words of the LORD.

i |- 15:1Sauel said to Saul, "I am the one the LORD sent to anoint you king over his
people Israel; so listen now to the message from the LORD.
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- 152Wan jan zh 1 Yehghui raicy shug, Y1 selie rén ch g Aiji de shihou, zai I
shang Yam z li rén zenyang d aitamen, zenyangd 1dang tamen, wg dgu méi wing.
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7 | 15:2Thus saith the LORD of hosts, | remember that which Amalek did to Israel,
how he laid wait for him in the way, when he came up from Egypt.

i = 15:2This is what the LORD Almighty says: 'l will punish the Amalekites for what
they did to Israel when they waylaid them as they came up from Egypt.
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- 15:3Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that they have, and spare
them not; but slay both man and woman, infant and suckling, ox and sheep, camel and ass.

i - 15:3Now go, attack the Amalekites and totally destroy everything that belongs
to them. Do not spare them; put to death men and women, children and infants, cattle and]
sheep, camels and donkeys."
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i - 15:4And Saul gathered the people together, and numbered them in Telaim, two
hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah.

i | 15:4So Saul summoned the men and mustered them at Telaim--two hundred]
thousand foot soldiers and ten thousand men from Judah.
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i 15:5And Saul came to a city of Amalek, and laid wait in the valley.

i = 15:5Saul went to the city of Amalek and set an ambush in the ravine.
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nimencéng endaitamen.yashi J1nirénlikaiYamali rén qu le.
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f# = 15:6And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get you down from among the
Amalekites, lest | destroy you with them: for ye shewed kindness to all the children of Israel,
when they came up out of Egypt. So the Kenites departed from among the Amalekites.

i = 15:6Then he said to the Kenites, "Go away, leave the Amalekites so that | do not
destroy you along with them; for you showed kindness to all the Israelites when they came up
out of Egypt." So the Kenites moved away from the Amalekites.
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f# = 15:7And Saul smote the Amalekites from Havilah until thou comest to Shur, that
is over against Egypt.

i = 15:7Then Saul attacked the Amalekites all the way from Havilah to Shur, to the
least of Egypt.
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= 15:8And he took Agag the king of the Amalekites alive, and utterly destroyed all
the people with the edge of the sword.

i F 15:8He took Agag king of the Amalekites alive, and all his people he totally
destroyed with the sword.
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f# = 15:9But Saul and the people spared Agag, and the best of the sheep, and of the
oxen, and of the fatlings, and the lambs, and all that was good, and would not utterly destroy
them: but every thing that was vile and refuse, that they destroyed utterly.

fir £ 15:9But Saul and the army spared Agag and the best of the sheep and cattle, the
fat calves and lambs--everything that was good. These they were unwilling to destroy
completely, but everything that was despised and weak they totally destroyed.
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f# = 15:10Then came the word of the LORD unto Samuel, saying,
i F 15:10Then the word of the LORD came to Samuel:
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= 15:111t repenteth me that | have set up Saul to be king: for he is turned back from]
following me, and hath not performed my commandments. And it grieved Samuel; and he|
cried unto the LORD all night.

i £ 15:11"1 am grieved that | have made Saul king, because he has turned away from|
me and has not carried out my instructions." Samuel was troubled, and he cried out to the
LORD all that night.
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frE15:12Samuerqingzaoqilai, yingjie Saolus.ysuréngaosuSamiershug,
S aolug dao le Ji a mi, zai nali li le jinian b g i, you zhu 5 n sh & n xia dao Jjji 5.
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# - 15:12And when Samuel rose early to meet Saul in the morning, it was told

Samuel, saying, Saul came to Carmel, and, behold, he set him up a place, and is gone about,
and passed on, and gone down to Gilgal.
i 15:12Early in the morning Samuel got up and went to meet Saul, but he was told,
"Saul has gone to Carmel. There he has set up a monument in his own honor and has turned
and gone on down to Gilgal."
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7 F 15:13And Samuel came to Saul: and Saul said unto him, Blessed be thou of the
LORD: | have performed the commandment of the LORD.

i = 15:13When Samuel reached him, Saul said, "The LORD bless you! | have carried
out the LORD'S instructions.”
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= 15:14And Samuel said, What meaneth then this bleating of the sheep in mine
lears, and the lowing of the oxen which | hear?

i = 15:14But Samuel said, "What then is this bleating of sheep in my ears? What is
this lowing of cattle that | hear?"
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f# I 15:15And Saul said, They have brought them from the Amalekites: for the people
spared the best of the sheep and of the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God; and the rest
we have utterly destroyed.

i = 15:15Saul answered, "The soldiers brought them from the Amalekites; they
spared the best of the sheep and cattle to sacrifice to the LORD your God, but we totally
destroyed the rest."
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- 15:16Then Samuel said unto Saul, Stay, and | will tell thee what the LORD hath
said to me this night. And he said unto him, Say on.

i = 15:16"Stop!" Samuel said to Saul. "Let me tell you what the LORD said to me last
night." "Tell me," Saul replied.
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= 15:17And Samuel said, When thou wast little in thine own sight, wast thou not
made the head of the tribes of Israel, and the LORD anointed thee king over Israel?

fir = 15:17Samuel said, "Although you were once small in your own eyes, did you not
become the head of the tribes of Israel? The LORD anointed you king over Israel.
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I 15:18And the LORD sent thee on a journey, and said, Go and utterly destroy the
sinners the Amalekites, and fight against them until they be consumed.
i = 15:18And he sent you on a mission, saying, 'Go and completely destroy those
wicked people, the Amalekites; make war on them until you have wiped them out.'
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i 15:19Wherefore then didst thou not obey the voice of the LORD, but didst fly,
[upon the spoil, and didst evil in the sight of the LORD?
i = 15:19Why did you not obey the LORD? Why did you pounce on the plunder and]
do evil in the eyes of the LORD?"
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= 15:20And Saul said unto Samuel, Yea, | have obeyed the voice of the LORD, and
have gone the way which the LORD sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and

have utterly destroyed the Amalekites.

# F 15:20"But | did obey the LORD," Saul said. "I went on the mission the LORD
assigned me. | completely destroyed the Amalekites and brought back Agag their king.
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i - 15:21B zixing que zai sus dang miec de wa zhgng qu le zui hz o de nia y4)
ng, yao zai Jijia xianyu Yehéhui nyde shén.
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fi F 15:21But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief of the things
which should have been utterly destroyed, to sacrifice unto the LORD thy God in Gilgal.

i = 15:21The soldiers took sheep and cattle from the plunder, the best of what was
devoted to God, in order to sacrifice them to the LORD your God at Gilgal.”
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il 15:22Samugershug, Yehéhui x 1 yue Fanji héping anji, g1 ri xiyue rénts
ng cong t 5 de hua ne. t 1 ng méng sh s ng ya xianji. shuncong sheng ya gongying de zh 1y
ou.
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fi = 15:22And Samuel said, Hath the LORD as great delight in burnt offerings and
sacrifices, as in obeying the voice of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to

hearken than the fat of rams.
fi = 15:22But Samuel replied: "Does the LORD delight in burnt offerings and
sacrifices as much as in obeying the voice of the LORD? To obey is better than sacrifice, and to

heed is better than the fat of rams.
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fi - 15:23Beini de zui yu xing xiéshu de zui xi a ng deng. win geng de zui yu bai X
g shénhé g uxiang de zui xi angtong.n i ji yanqi Y & héhui de mingling, Y & héhui ye yangf
i Ni zudo wang.
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i |- 15:23For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as iniquity and
idolatry. Because thou hast rejected the word of the LORD, he hath also rejected thee from
being king.

it £ 15:23For rebellion is like the sin of divination, and arrogance like the evil off
idolatry. Because you have rejected the word of the LORD, he has rejected you as king."
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i B 15:24And Saul said unto Samuel, | have sinned: for | have transgressed the
commandment of the LORD, and thy words: because | feared the people, and obeyed theirn
voice.

i [ 15:24Then Saul said to Samuel, "I have sinned. | violated the LORD'S command]
and your instructions. | was afraid of the people and so | gave in to them.
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i [ 15:25Xianzai qia n 1 shemiaznwgdezui, tongw o hui qi,ws haojingbai Ye
hehua.
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i £ 15:25Now therefore, | pray thee, pardon my sin, and turn again with me, that |
may worship the LORD.

- 15:25Now | beg you, forgive my sin and come back with me, so that | may
worship the LORD."
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i 15:26Samyuerdui Saolug shug,ws ba tongni hui qu.yinweiny yanqgi Y|
& héhua de mingling, Y & héhui ye yangi n1 zuo Y 1 seliec de wing.
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§# |- 15:26And Samuel said unto Saul, | will not return with thee: for thou hast rejected]
the word of the LORD, and the LORD hath rejected thee from being king over Israel.

i 15:26But Samuel said to him, "I will not go back with you. You have rejected the
word of the LORD, and the LORD has rejected you as king over Israel!”
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i E15:27Samuer zhuan shenyio zsu, Saolug jin che zha ta wai pas dey i1 ||
in,yi jinjin si duanle.
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fi = 15:27And as Samuel turned about to go away, he laid hold upon the skirt of his
mantle, and it rent.

i = 15:27As Samuel turned to leave, Saul caught hold of the hem of his robe, and it
tore.
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Mk 15:28Samuer dui ta shug, raci, jinn Yehéhug shi Yiselie guo yu ni
duan jug, jiang zhe guo ci yu bi ni geng haoderén.
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§# = 15:28And Samuel said unto him, The LORD hath rent the kingdom of Israel from
thee this day, and hath given it to a neighbour of thine, that is better than thou.

i |- 15:28Samuel said to him, "The LORD has torn the kingdom of Israel from you
today and has given it to one of your neighbors--to one better than you.
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b 15:29Y 1 sglie de da néng zhe bi bu zhi shughuang, ye bu zhi houhui. y1
nweita jiogngfeishirén, jug ba houhu .
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fi = 15:29And also the Strength of Israel will not lie nor repent: for he is not a man,
that he should repent.

i = 15:29He who is the Glory of Israel does not lie or change his mind; for he is not aj
man, that he should change his mind."
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zh anglz0 hé Y 1 selie rén miangian tiija wo, tongwos hui qu, ws hzo jingbai Ye héhuél
n i de shén.
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f# = 15:30Then he said, | have sinned: yet honour me now, | pray thee, before the
lelders of my people, and before Israel, and turn again with me, that | may worship the LORD
thy God.

i = 15:30Saul replied, "I have sinned. But please honor me before the elders of my
people and before Israel; come back with me, so that | may worship the LORD your God."
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& héhua.
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i [ 15:31So Samuel turned again after Saul; and Saul worshipped the LORD.
fir = 15:31So Samuel went back with Saul, and Saul worshiped the LORD.
# E 15:32

i 15:32Samyer shug, yaio ba Yamali wiang Yajia dai dao wg zhel 7 l4i. Yajia
jin huanhuanxy xi dildidaota miangian, x 1 nli shu s, s 1 wang de k i nan bidéng gu o
qu le.
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i £ 15:32Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag the king of the Amalekites.
And Agag came unto him delicately. And Agag said, Surely the bitterness of death is past.
i £ 15:32Then Samuel said, "Bring me Agag king of the Amalekites." Agag came to
him confidently, thinking, "Surely the bitterness of death is past.”
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M- 15:33Samuyuershug,ni jiyongdaoshyi furensangzi,zheyang, ni myqgin
zai farecnzhgngyebi sangzy.yashi, Samugerzai Jjjia Yehehui miangiinjiang Yajig sh

a Si.
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# E 15:33And Samuel said, As thy sword hath made women childless, so shall thy,
mother be childless among women. And Samuel hewed Agag in pieces before the LORD inj{

Gilgal.

fig = 15:33But Samuel said, "As your sword has made women childless, so will your|
mother be childless among women." And Samuel put Agag to death before the LORD at
Gilgal.




